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 .בברית המועצות משוררת, סופרת, תסריטאית ומנחית תוכניות רדיו  –( 1981-1906אגניה ברטו )       

 עבדה במשך שנה בלהקת הבלט.  1924הספר לבלט. בסיום הלימודים בשנת -ה יהודית משכילה מבוססת, למדה בגימנזיה ובמקביל בביתנולדה למשפחהיא 

ציע לה לנסות את  י . הוא הזמין אותה למשרדו וההנערהידי -הספר שמע את ברטו ושם לב לביצוע שירים על-מחזור של בית-שר החינוך שנוכח בקונצרת

קובץ גדול  השנים גדלו עליהם, אךהשירים הראשונים שברטו כתבה נעשו מהר מאוד פופולריים. ילדים בכל המדינה במשך עשרות   רה.עצמה בתחום השי 

 . 1949יצא לאור רק בשנת שלה ראשון 

שנים היא תרמה  ה שקיבלה באותם התל כמפילה מכונת מחרטה. את הפרס על יצירע בשנת מלחמת העולם השנייה ברטו נשלחה לאורל, שם עבדה במפ

 לבניית טנק לצבא. 

בחיפושים אחרי ילדים והוריהם שאיבדו אלה את אלה בזמן המלחמה, וכמעט באלף   והינחתה תוכנית רדיו בה עזרהברטו ערכה  1973-1964בשנים 

 אדם".-מיקרים הצליחה. על בסיס התוכנית הזאת ברטו כתבה ספר פרוזה "למצוא בן 

ברת כאילו מדברת  פה. המחְַ -שום קושי זכרו אותם בעל ספר יסודי. סיגנון כתיבתה קל מאוד, ילדים בלי -גן ובית-ילדי  רוב שירים של ברטו נכתבו בשביל

שיח של בני אותו גיל. הנושא של השיר אצל ברטו -דומה לדו רים מפורטים, אבל בחרוזים. והשיחה יומית, בלי סטיות ליריות ותיאו -עם הילד בשפה פשוטה יום

 ה. אות, כאילו מדובר במשהו שקרה לא מזמן בסביבה שילד מכיר תמיד אקטואלי 

 לגיבורים של השיר תמיד יש שם, ואם יש בעיות בהתנהגותם, אז מדובר ב"שכנים" ולא בילד הקורא את השיר. 

 לבין המאדים(.הארץ -לכת קטן )בין כדור-לאומי "על תרומתה ביצירה לילדים ונוער". על שמה נקרא כוכב-לאגניה ברטו הוענק אות בין 

 



 

 

בוֹן         הַדֻּ

 

                        ,וּשלְ ן תּ  וֹ בּדֻּ ל לַ גֶ רֶ 

  .וּשטְ נ   תוֹ ה אוֹ נ  פִ בַּ 

 : זֹבע  אַך אוֹתוֹ לאֹ אֶ 

בִיב וְטוֹב.  אהוּ  מְאֹד ח 

 

 

 

 

 

 אַרְנֶבֶת                                               

 

זְב םהֵ   ת  בֶ נֶ אַרְ אֶת ה   וּע 

ה.              ג  ל  בְּלִי דְא   עַל סַפְס 

    יא יוֹשֶבֶת         אַך הִ , אגֶשֶם בּ  

ה. ר סְפוּג                               וּבְּמַיִם כְב 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Мишка 

 

Уронили мишку на пол, 

Оторвали мишке лапу. 

Все равно его не брошу - 

Потому что он хороший. 

 

 

 

 

 

 

Зайка 

 

Зайку бросила хозяйка - 

Под дождем остался зайка. 

Со скамейки слезть не мог,  

Весь до ниточки промок. 

 

 

 

 



 

 גְדִי       

 

 גְדִי שֶלִי י שֵן בְּחֶדֶר

ן.  ט  ה עִם דֹב ק   בְּקוּפְס 

 ר דֶ י לִרְעוֹת בְּעֵ אֶת הַגְדִ 

א לַגַן.ל י דַי אֶ עַ   ש 

םהוּא יִתְעֶה   ר, תֵּ תַּ סְ יִ  ,ש 

  . מַהֵרתוֹ וֹ א אצ  מְ אֶ  ךאַ 

 

 

 

 

 

 

 סוּסוֹן      

 

 אֶת סוּסִי אֲנִי אוֹהֵב,            

 מְסַדֵר וּמְטַפֵחַ. 

רֵק זְנ בוֹ הֵיטֵב,                                   אֲס 

 וְאֶרְכֹב לְהִתְאַרֵחַ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Козленок 

 

У меня живет козленок, 

Я сама его пасу. 

Я козленка в сад зеленый 

Рано утром отнесу. 

Он заблудится в саду - 

Я в траве его найду. 

 

 

 

 

 

Лошадка 

 

Я люблю свою лошадку, 

Причешу ей шёрстку гладко, 

Гребешком приглажу хвостик 

И верхом поеду в гости. 

 

 

 

 



 

 

 

 ס טוֹמָּ         

 

טוֹס אֶבְנֶה        ,בְּעַצְמִי מ 

נֶה,                     ע  אֶ                 בֹד וְאֶה 

ה דִימ  טוּס ק  נ ן א                     בְּע 

א.              אִמּ  שוּב ל   וּמִי ד א 

 

 

 

 

 דִגְלוֹן   

 

 דִגְלוֹן בְּשֶמֶש 

                      נ ע, זוֹרֵחַ,            

 כְאִלוּ אֵש                                          

 אֲנִי שוֹלֵחַ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Самолет 

 

Самолет построим сами, 

Понесемся над лесами, 

Понесемся над лесами, 

А потом вернемся к маме. 

 

 

 

 

Флажок 

 

Горит на солнышке  

Флажок, 

Как будто я  

Огонь зажег. 

 

 

 

 

 



 

 אֲנִיוֹנֶת         

 

ה שֶל יַמַּאי,   כֻּמְתּ 

ר, -בְּי דִי   חֶבֶל גְר 

ה אֳנִיוֹנֶת  ט   ש 

ר.   בְּמֵי הַנ ה 

רְדְעִים,   קוֹפְצוֹת צְפ 

ב זוֹחֵל  ה צ  ד   -בְּג 

 ם מְבַקְשִים:כֻּל  

   הַחוֹבֵל!     -, רַבי נִ חֵ קַ  -

 

 

 כַדוּר             

 

 רוּת בּוֹכ ה בְּקוֹל יוֹמַיִם:

 "הַכַדוּר נ פַל לְמַיִם!" 

ה: אַל תִּבְכִ   י, רוּת, אֵין סִבּ 

 הוּא י צוּף, הוּא לאֹ יִטְבַּע. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Кораблик 

 

Матросская шапка, 

Веревка в руке, 

Тяну я кораблик 

По быстрой реке, 

И скачут лягушки 

За мной по пятам 

И просят меня: 

- Прокати, капитан! 

 

 

 

Мячик 

 

Наша Таня громко плачет: 

Уронила в речку мячик. 

- Тише, Танечка, не плачь: 

Не утонет в речке мяч. 

 

 

 

 



 

 

 עֶגֶל         

 

ע וַנ ד לְאַט  עֶגֶל ז   ה 

נ ח בְּקוֹ   ל:וְנֶא 

 ט עוֹד מְעַ  שרֶ "לִקְצֵה הַקֶ 

בוֹא   א 

ם אֶפֹל!"   וְש 

 

 

 

 

 

 

אִית            מַשָּ

 

עִינוּ,                      שַבְנוּ נ כוֹן וְט   לאֹ ח 

גִיל.                     תוּל לאֹ ר   כִי לִנְסֹעַ ח 

               -לְהַסִיעַ אוֹתוֹ רַק נִסִינוּ 

אִ  פַך מַש   ית וְהִפִיל. הוּא ה 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Бычок 

 

Идет бычок, качается, 

Вздыхает на ходу: 

- Ох, доска кончается, 

Сейчас я упаду! 

 

 

 

 

 

 

Грузовик 

 

Нет, напрасно мы решили 

Прокатить кота в машине: 

Кот кататься не привык - 

Опрокинул грузовик. 

 

 

 



 

 פִיל             

 

ב  זְמַן לִישֹן הִגִיעַ. צ 

כַב, ד ש  ה עַל צ   בְּקוּפְס 

בּוֹן, לַך דֻּ ה ה   לַמִט 

ש לִישֹן.   רַק הַפִיל לאֹ ש 

 הוּא מֵנִיד אֶת ראֹשוֹ הַקֵרֵחַ, 

יו הוּא שוֹלֵחַ. ה קִידוֹת   לַפִיל 

 

 

 

 

בִי     כְלַבְלָּ

 

ב   הִצְטַנֵן הַכְלַבְל 

 ת הַקוֹל. אֶ  דוְאִבֵּ 

 חַ, אֲפִלוּ לִנְבֹּ 

            מִסְכֵן, לאֹ י כוֹל.

מְ  ה ח  הבְּ ק             רִיצ 

ה,  פוֹ חֲתוּל   מוּל א 

תַק,   הַכֶלֶב ש 

ה!  ל   עַד כְדֵי כ ך הוּא ח 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Слон 

 

Спать пора! Уснул бычок, 

Лег в коробку на бочок. 

Сонный мишка лег в кровать. 

Только слон не хочет спать. 

Головой кивает слон, 

Он слонихе шлет поклон. 

 

 

 

 

Мой пёс 

 

Мой пёс простудился 

И стал безголосым. 

Котёнок шмыгнул 

У него перед носом, 

А бедный больной 

Даже тявкнуть не мог. 

Вот до чего 

Тяжело занемог! 

 



 

אוֹת               נִפְלָּ

 

שַ  -"אֵיזֶה פֶלֶא"   -ב אֶמִיל, ח 

רֹך  הַמְּעִיל,   י הה   "כֹה א 

 ק בְּחֹדֶש מַאי,קְנ ה רַ נִ  וּאה

לַי."  ר ע  צ  ר ק  ו כְב   וּבַסְת 

 

 

ה מֵאִיש  ה רֵיקָּ  בְדִירָּ

 

תַחְתִּי דֶלֶת, מִתְבַּרֵר:   פ 

ד אֵינוֹ בַּחֶדֶר.  שֶאַף אֶח 

ל לאֹ מִצְטַעֵר,  אֲנִי בִּכְל 

ה.   ה רֵיק   שֶהַדִיר 

 בְּסֵדֶר!

 

ה, מַפְתֵחַ! י   דוֹל,ג   וֹםתּוֹד 

 שוֹת הַכֹל. אן לַעֲ כ  ר אֶפְש  

 אֲנִי לְבַד בַּחֶדֶר,

ד.   אֵין אַף אֶח 

 בְּסֵדֶר!

 

ה, מַפְתֵחַ! בּוֹא נִשְמַח.  תּוֹד 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Чудеса 

 

Чудеса! - сказала Люба.- 

Шуба длинная была, 

В сундуке лежала шуба, 

Стала шуба мне мала. 

 

 

В пустой квартире 

 

Я дверь открыл своим ключом. 

Стою в пустой квартире. 

Нет, я ничуть не огорчён, 

Что я в пустой квартире. 

 

Спасибо этому ключу! 

Могу я делать, что хочу,- 

Ведь я один в квартире, 

Один в пустой квартире. 

 

Спасибо этому ключу! 

Сейчас я радио включу, 

Я всех певцов перекричу! 



ק: כַדוּר אֶקַח,                            אַתְחִיל מִשְח 

ר אֶצְוַח!  מ  ל ז  ז ק מִכ   ח 

 

תוֹת לִדְפֹק ר לִשְרֹק, דְל   , אֶפְש 

  רֹק אַל תִּשְ : "לאֹ יַגִידוּי לִ 

 וְאַל תִּצְעַק, וְתִתְבַּיֵש!" 

ה עַד שֶש! ם בְּעֲבוֹד   כֻּל 

 

ד, הַבַּיִת רֵיק,   אֵין אַף אֶח 

ה אֲנִי שוֹתֵק,   אַך מִשּׁוּם מ 

 כִי אֵין לִי חֵשֶק לְשַחֵק. 

 יוֹשֵב לְבַד... 

 בְּסֵדֶר...

 

 תּוֹפֶסֶת     

 

                   ים           דִ ל  יְ  בְּתוֹפֶסֶת

 לְשַחֵק הִתְחִילוּ, 

יוּ עִזִים, ם ה  הּ כֻּל   בּ 

ן   זְאֵב כְאִלוּ.  –ד 

 

ה חִיש,  עִזִים, הַבַּית   "ה 

 הַזְאֵב אֶתְכֶם מַרְגִיש!"                     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Могу свистеть, стучать дверьми, 

Никто не скажет: "Не шуми!" 

Никто не скажет: "Не свисти!" 

Все на работе до пяти! 

 

Спасибо этому ключу... 

Но почему-то я молчу, 

И ничего я не хочу 

Один в пустой квартире. 

 

 

 

 

 

Гуси-лебеди 

 

Малыши среди двора 

Хоровод водили. 

В гуси-лебеди игра, 

Серый волк — Василий. 

 

— Гуси-лебеди, домой! 

Серый волк под горой! 

 



רֵב,   הַזְאֵב אֵינוֹ ק 

ל לְבַד יוֹשֵב.   עַל סַפְס 

 

טֵלב הַ בִי סוּ סְ הִתְכַנְ   בּ 

עִזִ  נוּשֶ  יםה   . ל 

ה לאֹ אוֹכֵל?"  ה אַתּ  מּ   -"ל 

נוּ."  -שוֹאֲלִים,   "אוֹת 

 

ה   -זְאֵב!"   –"אַל תִּחְשֹש, אַתּ 

 -אֶת הְזְאֵב תּוֹקֵף.  י שַ 

 אַיֶלֶת -"מִזְאֵב

ל תּוֹעֶלֶת!   אֵין בִּכְל 

 

נ ה:   "תַּבִינוּ,   -הַזְאֵב ע 

ס לִלְ   ס. עֹ יֵש, רְאשִית, אַג 

תתִּגְדְלוּ קְ   ינוּ,  תַשְמִ וְ  צ 

ך אֶתְכֶם אֶתְפֹס!" -אַחַר  כ 

 

ח צוֹוֵחַ  דוֹת עִם אָּ  יְלָּ

 

ח צוֹוֵחַ  דוֹת עִם א   -יְל 

ל. -אַח רְבּ  ט, מְסֻּ ד, ק   ו ל 

 רַק מֵנִיד גַבּוֹת, קֵרֵחַ, 

ל.  ג   לְחַיֵך לאֹ מְסֻּ

 

 

 

 ן

 

 

 

 

Волк на них и не глядит, 

Волк на лавочке сидит. 

 

Собрались вокруг него 

Лебеди и гуси. 

— Почему ты нас не ешь?— 

Говорит Маруся. 

 

— Раз ты волк, так ты не трусь! 

Закричал на волка гусь.— 

От такого волка 

Никакого толка! 

 

Волк ответил:— Я не трушу, 

Нападу на вас сейчас. 

Я доем сначала грушу, 

А потом примусь за вас! 

 

Две сестры глядят на братца 

 

Две сестры глядят на братца: 

Маленький, неловкий, 

Не умеет улыбаться, 

Только хмурит бровки. 



 

 מִתְעַטֵש, עֵינ יו פוֹקֵחַ. 

ר שּׁ                       :  וְהַצֶמֶד מְאֻּ

 -"אֵיך מַהֵר הוּא מִתְפַתֵּחַ 

ר!"  ג   מִתְעַטֵש כְמוֹ מְבֻּ

 

 תְּאוֹמִים       

 

 אֲנַחְנוּ שְנֵי יַעֲקֹבִים.

נוּ "הַתְּאוֹמִים".   קוֹרְאִים ל 

לֵינוּ אֲנַשִים:  אוֹמְרִים ע 

ל כ ך שוֹנִים!"  "הֵם זֶה מִזֶה כ 

 

תֵת הֶסְבֵּר אֲנִי   ים: כִ מַסְ ל 

ל ֹ נַחְ אֲ  בִּכְל  חִים נוּ ל  -א א 

שוּט אֲנַחְנוּ חֲבֵרִים,   פ 

 דוֹמִים! -וְרַק בַּשֵם 

 

עֵדֶר     ק הָּ  מִשְחָּ

 

יִינוּ עֵדֶר, גַ מוֹל בַּ תְ אֶ   ן ה 

 סֵדֶר: -בְּאִי הִתְנַהַגְנוּ 

 , גְעִי ה סוֹאֶנֶת בִּ  נוּצְ ר  

בִים נ בַחְנוּ  , כְמוֹ כְל 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Младший брат чихнул спросонок, 

Радуются сестры: 

- Вот уже растет ребенок - 

Он чихнул, как взрослый! 

 

Двояшки 

 

Мы друзья - два Яшки, 

Прозвали нас "двояшки". 

- Какие непохожие!- 

Говорят прохожие. 

 

И должен объяснять я, 

Что мы совсем не братья, 

Мы друзья - два Якова, 

Зовут нас одинаково. 

 

 

Игра в стадо 

 

Мы вчера играли в стадо, 

И рычать нам было надо. 

Мы рычали и мычали, 



 , נֶנֶתגַ לאֹ הִקְשַבְנוּ לַ 

 אֲנַחְנוּ.   וֹתיכִי חַ 

 

ן הִגַעְתִּי?  ה: "לְא  מְר   הִיא א 

ם?   מַה פֵרוּש לְנַהַם ר 

מַעְתִּי, דִים רַבִּים ש   יְל 

אֵלֶה  ם".  –אַך כ   מֵעוֹל 

 

 קִים:וַאֲנַחְנוּ צוֹעֲ 

דִים!  אן יְל  ל כ   "אֵין בִּכְל 

נוֹת, נִים וְאֵין בּ   אֵין בּ 

בִים וּבְ   הֵמוֹת. רַק כְל 

 

 בֵחַ, מִיד נוֹ א תּ  הוּכֶלֶב 

ם לאֹ מְשוֹחֵחַ. ד   עִם א 

חוּ ה בְּא  ר  ה פ   וְגוֹע 

ה".  ה צִרְע   כְשֶרוֹא 

 

ה מִי ד: "אִם כ ך הוּא, נְת   הִיא ע 

חוּ,  רוֹת בְּא   אִם אַתֶּם פ 

ז אֲנִי  ה,  –א   רוֹע 

ה              עֵדֶר אֲנִי מוֹבִיל   אֶת ה 

 . ה"הֵר בְּלִי מִל  לְבֵיתוֹ חִיש מַ 

 בַגַן     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

По-собачьи лаяли, 

Не слыхали замечаний 

Анны Николаевны. 

 

А она сказала строго: 

— Что за шум такой у вас? 

Я детей видала много — 

Таких я вижу в первый раз. 

 

Мы сказали ей в ответ: 

— Никаких детей тут нет! 

Мы не Пети и не Вовы — 

Мы собаки и коровы. 

 

И всегда собаки лают, 

Ваших слов не понимают. 

И всегда мычат коровы, 

Отгоняя мух. 

 

А она в ответ: — Да что вы? 

Ладно, если вы коровы, 

Я тогда — пастух. 

Я прошу иметь в виду: 

Я коров домой веду. 



 

 נ טַעְנוּ  עֵצֵי פְרִי 

 אֶתְמוֹל בְּגַנֶנוּ, 

הֳרַיִם,   בִּשְעוֹת הַצ 

 בְּמוֹ י דֵינוּ 

 

ן  ט  ל נֶטַע ק   אֲנִי בְּכ 

 מְטַפֶלֶת, 

נ ה הוֹלֶכֶת בַּגַן               וְד 

 מִתְבַּטֶלֶת. 

 

קוֹת  תַלְנוּ שְתִילֵי יְר   ש 

 ,בְּגַנֶנוּ

 יִם, רַ הֳ בִּשְעוֹת הַצ  

 מוֹ י דֵינוּ בְּ 

 

אנוּ  א נ ש   עִם סַבְתּ 

לֵא מַיִם,  מַזְלֵף מ 

ל  ה עַל סַפְס  נ ה י שְב   וְד 

 תַיִם.בֵּינְ 

  

ה?          ר  אן ז   "מַה, אַתְּ כ 

ה אַתְּ לאֹ עוֹזֶרֶת?"            מּ   ל 

ה".   -"אֲנִי מְחַכ ה לִתְנוּב 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Катя 

 

Мы целое утро 

Возились с ростками, 

Мы их посадили 

Своими руками. 

 

Мы с бабушкой вместе 

Сажали рассаду, 

А Катя ходила 

С подругой по саду. 

 

Потом нам пришлось 

Воевать с сорняками, 

Мы их вырывали 

Своими руками. 

 

Таскали мы с бабушкой 

Полные лейки, 

А Катя сидела 

В саду на скамейке. 

 

— Ты что на скамейке 

Сидишь, как чужая? 



         הִיא אוֹמֶרֶת.        

 

 

 חוֹבֵב -גיָּ דַ     

 

ם                 אֲג   מִשַּׁחַר עַל שְפַת ה 

מִים יוֹשֵב,  דַי ג תּ 

 וּמְזַמְזֵם לוֹ שִיר י פֶה 

ג  .              חוֹבֵב-בְּקוֹל, דַי 

 

ה ה-"טְר  ה, -ל   ל 

ה ה-טְר  ה, -ל   ל 

ה ה-טְר  ה”. -ל   ל 

 

כֵן  קִים, ל   הַמַּיִם עֲמֻּ

ח.         מֻּ פֹה הַדַיִג           צְל 

מֵן,  ג ש  ו י דוּג לוֹ ד   עַכְש 

ך. -עוֹד שְנַיִם אַחַר  כ 

 

ה ה-"טְר  ה, -ל   ל 

ה ה-טְר  ה, -ל   ל 

ה ה-טְר  ה”. -ל   ל 

 

 -הַשִּׁיר זוֹרֵם וּמְצַלְצֵל 

 

 

 

 

 

 

 

 

А Катя сказала: 

— Я жду урожая. 

 

 

Любитель-рыболов 

 

С утра сидит на озере 

Любитель-рыболов, 

Сидит, мурлычет песенку, 

А песенка без слов: 

 

"Тра-ля-ля, 

Тра-ля-ля, 

Тра-ля-ля", 

 

Озеро глубокое, 

Удачным будет лов. 

Сейчас поймает окуня 

Любитель-рыболов. 

 

"Тра-ля-ля, 

Тра-ля-ля, 

Тра-ля-ля". 

 



צוּב, י פֶה,   עַלִיז, ע 

גִים, ל הַד   יוֹדְעִים אוֹתוֹ כ 

 פֶה. -מִקֹדֶם, בְּעַל

 

ה ה-"טְר  ה, -ל   ל 

ה ה-טְר   ה, ל  -ל 

הטְ  ה”. -הל  -ר   ל 

 

 רַק הַדַי ג קוֹלוֹ מֵרִים, 

גִים מִי ד בּוֹרְחִים... ל הַד   כ 

ה ה!" -"טְר   ל 

 

 אֲנַחְנוּ בְגַן הַחַיוֹת      

 

ן! -הוֹ! דֹב ב   הַקֹטֶב! הוּא ל 

 הוּא חַי בְּקֹר עַל קֶרַח, 

ם לאֹ קַר לוֹ, מִכֵיו ן   וְש 

 טֵחַ.רְו ה בּוֹ פַ שֶבַּ 

 

ן בּדֻּ  יֵש גַם ב  ד וֹן ל   אֶח 

 עוֹר מוֹפִיעַ.-בְּמַגְפֵי 

נ ה בִּלְבַד,   לַמְרוֹת שֶבֵּן ש 

 לוֹ קֶרַח לאֹ מַפְרִיעַ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Песенка чудесная - 

И радость в ней, и грусть, 

И знает эту песенку 

Вся рыба наизусть. 

 

"Тра-ля-ля, 

Тра-ля-ля, 

Тра-ля-ля". 

 

Как песня начинается, 

Вся рыба расплывается... 

"Тра-ля!" 

 

Мы в зоопарке 

 

— Белая медведица! 

— Во льдах живет она? 

— Метель и гололедица 

Медведям не страшна? 

 

— Ой, медвежонок маленький! 

— Ребенку только год! 

— На нем такие валенки, 

Что в них не страшен лед. 



מִיד, קֵט תּ   דֹב חוּם נ עִים, ש 

מֵחַ. בֵעַ וְש   ש 

 בְּטֶבַע הוּא מְאֹד מַפְחִיד, 

 אוֹכֵל חַי וְצוֹמֵחַ. 

 

ה לאֹ מְאַחֶרֶת,  אֲרוּח   ה 

ך, אִ   , אַחֶרֶת לאֹם טוֹב שֶכ 

עֵב הַדֹב, שֶה ר   יֵע 

 לִטְרֹף.   לכוֹ י   נוֹ כֵ ת שְ אֶ 

 

נ ה   ,בְּצַדנְמִי ה קְט 

ד.  הּ מְיֻּח   יֵש תַּפְרִיט ל 

 כְדֵי שֶהִיא תִּגְדַל נ כוֹן, 

עוֹן".          - נ ה "לְפִי ש   הַז 

  

ה,  –הַתִּינֹקֶת  מ   חֲכ 

 ה. יוֹנֶקֶת בְּכֹחוֹת עַצְמ  

 

 יֵש שְעַת שֵנ ה, ת יוֹ בְּגַן הַחַ 

גוּעַ.  ל הַגַן ר   וְכ 

 גַם הַחַיוֹת צְרִיכוֹת לִישֹן, 

בוּעַ. -בְּ"סֵדֶר  יוֹם" ק 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

— Ой, медведь шагает бурый! 

— Он одет в тяжелый мех. 

Он осанистой фигурой 

Может страх нагнать на всех! 

 

Обед! Обед! Несут обед! 

Больше ждать терпенья нет: 

Не дадут ему обеда, 

Он сейчас же съест соседа. 

 

У маленького соболя 

Пока еда особая: 

Все о нем заботятся 

И кормят по часам, 

А он такой 

Догадливый: 

Сосать умеет сам. 

 

В Зоопарке тихий час, 

Точно так же, как у нас! 

Они лежат, 

И мы лежим. 

Одинаковый режим. 



 צְבִי            

 

דֵם    מִתְקַשֶּׁה לְהִר 

עַרְבַּיִם,  רֹן   בֵּין ה 

תוֹ,    מִסְתַּכֵל מִמִּט 

 מְשַפְשֵף עֵינַיִם: 

 

 יר רַגְלַיִם מִ צְבִי י פֶה, תְּ 

ק, דֶשֶ -רכַ ל עַ   א בְּמֶרְח 

 צְבִי י פֶה, תְּמִיר רַגְלַיִם 

ה   גַבֹהַּ, דַק.  –עַל תִּקְר 

 

דוֹל, בְּצֶבַע כֶסֶף,   הוּא ג 

ם עוֹמֵד, מֵרִים קַרְנ יו,  ש 

חוּ בְּ וּסְבִיבוֹ,   עֶשֶב א 

 רַב.                      מִצְטוֹפֵף בְּחֹשֶך 

 

גֶשֶת רֹן לַצְבִי   , רוֹצֶה ל 

ה, ק   רֵב אֶל הַתִּקְר   ם, ק 

קִים כְמוֹ רֶשֶת   אַך רוֹאֶה סְד 

ה. ר   וְשוֹכֵב בַּחֲז 

 

מַר,  ת א  חֳר   וּלְמ 

 כְשֶאוֹתוֹ הֵעִירוּ: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Олень 

 

Не заснет никак Сережа, 

Он разглядывает лежа 

Тонконогого оленя 

На лужайке вдалеке — 

Тонконогого оленя 

Высоко на потолке. 

 

Он красивый, величавый, 

Он стоит, подняв рога, 

А вокруг темнеют травы, 

Расстилаются луга. 

 

Встал Сережа на коленки, 

Поглядел на потолок, 

Видит — трещинки на стенке, 

Удивился он и лег. 

 

Сказал на следующий день, 

Когда открыли шторы: 

— Я знаю, это был олень, 

Но он умчался в горы. 



י ה פֹה, וְאַחַר  "צְבִי ה 

 לְהַרִים מִהֵר הוּא". 

 

ך -אַשְאִיר לְאַחַר  כָּ

 

ה לִסְבֹּל  מּ   ל 

נ ח  ? עַל הַדַף הַמֻּּ

 אוֹתוֹ  יראִ לאֹ, בּוֹא אַשְ 

ך.-אַחַרלְ   כ 

 

דְבֶּקֶתבֶּטַח, אֲ  יו! נִי לאֹ מֻּ  אֵל 

יו.                         סוֹד יֵש לְרוּת לְסַפֵר לִי עַכְש 

 

 לאֹ! אֶת הַסוֹד

 בֵּינְתַיִםי אַשְאִיר,

 וּמִתוֹך סֵפֶר                                     

א אֵיזֶה שִ   יר. אֶקְר 

 

ל הַסֶ   ר  פֶ אֲב 

בֶה, מְ  ך,ע  בּ   סֻּ

ה אַשְאִיר אוֹתוֹ  ב   ה 

ך.-לְאַחַר  כ 

 

 וְשוּב סוֹבֶלֶת אֲנִי 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Отложу на потом 

 

Что я страдаю 

Над чистым листом? 

Нет, я чертеж 

Отложу на потом. 

 

Ведь не приклеена 

Я к чертежу? 

Сбегаю к Шурке, 

Секрет ей скажу. 

 

Нет, я, пожалуй, 

Секрет отложу, 

Лучше я с книжкой 

Часок посижу. 

 

Книжка попалась — 

Увесистый том, 

Я отложила ее 



 עַל הַדַף... 

רִים  ה דְב   כַמּ 

 מְחַכִים עַל הַסַף! 

 

ה    גַם אֶת הַלַיְל 

לַמְתִּי לִדְחוֹת,   ח 

ל נִרְדַמְתִּי   אֲב 

 כְדֵי חֲלוֹמוֹת! -תּוֹך

 

 

 עוֹזֶרֶת           

 

ע, ל  יֵש לִישֶב   הּ עִסוּקִים, לְא 

רִים אֵין סְפוֹר יֵש לַעֲשוֹת:   כֵן, דְב 

חִיה   א  ן עַד שֶבַע  ל  ט   הַק 

רִיוֹת.  כ  ה לִמְצֹץ סֻּ זְר   הִיא ע 

 

ה, דִימ  ה וְק  חוֹר  לְכ ה א   הִיא ה 

ה כוֹס תֵּה,  תְת  ה, וְש  כְל   הִיא א 

ה זְמַ  ך י שְב  ה עִם אִמּ  -ן אַחַר כ   א,מ 

א מַטְאֲטֵא. תְנ ה לְ וְנ    סַבְתּ 

 

ה הוֹלֶכֶת:   הִיא בַּעֶרֶב לְמִט 

ר...                       "הוֹ, עִזְרִי לְהִתְפַשֵּׁט לִי, כְב   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

На потом, 

 

Снова страдаю 

Над чистым листом... 

Столько забот, 

Все дела да дела... 

 

Жалко, я ночь 

Отложить не смогла. 

Проспала! 

 

Помощница 

 

У Танюши дел немало, 

У Танюши много дел: 

Утром брату помогала,— 

Он с утра конфеты ел. 

 

Вот у Тани сколько дела: 

Таня ела, чай пила, 

Села, с мамой посидела, 

Встала, к бабушке пошла. 

 

Перед сном сказала маме: 



א",  יַפְתִּי, אִמּ  נַחַת   –כִי ע     -נֶא 

ר".  ח  ך לַעֲזֹר מ   "שוּב אוּכַל ל 

 

 נִינָּה מִמּוֹך   

 

יִינגְ בְּעִיר  ה ה   וּדוֹל 

בּ  שּׁ   נִינוּ, ם בֻּּ  ה ק 

הּ נִינ ה,  י ה ל   שֵם ה 

 הִיא עֲשוּי ה מִמּוֹך. 

שִינוּ  ה ע   בְּתוֹך קוּפְס 

ה מִפְלַסטֶלִינ ה,   מִט 

ל טִפְשֹנֶת נִינ ה   אֲב 

ה לְת  ך לִכְלוּך. וֹ נ פְל 

ה אֶת נִינ ה  ז בִּקְפיד   א 

 מִלִכְלוּכ הּ נִקִינוּ, 

שִי בַּ בְּאֶצְ  הּ ע   נוּע ל 

ן סִ   "זְהִירוּת!"  רוּר:בּ  ימ 

 אִם עוֹד פַעַם נַבְחִינ ה                                          

כְלֶכֶת נִינ ה,   שֶמְלֻּ

 מִי ד נַחְזִיר אֶת נִינ ה 

 מִבַּיִת לַחֲנוּת. 

   

 

צַר               צְרָּ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

— Вы меня разденьте сами, 

Я устала, не могу, 

Я вам завтра помогу. 

 

Резиновая Зина 

 

Купили в магазине 

Резиновую Зину, 

Резиновую Зину 

В корзинке принесли. 

Она была разиней, 

Резиновая Зина, 

Упала из корзины, 

Измазалась в грязи. 

Мы вымоем в бензине 

Резиновую Зину, 

Мы вымоем в бензине 

И пальцем погрозим: 

Не будь такой разиней, 

Резиновая Зина, 

А то отправим Зину 

Обратно в магазин. 

 

 



 

א עוֹבֵד   אַבּ 

 וְלִרְעֹש הוּא אוֹסֵר... 

 ע לְפֶתַ 

צַרצְ   ר 

 ה פ  בְּסַ 

 מְצַרְצֵר.

 

חַלְתִּי    תֵּכֶף ז 

ה,  ם עִם נוּר   לְש 

 לְהַכְעִיסאַך 

ה. פַ ק   הוּא  ץ לַתִּקְר 

 

רוֹב,    הוּא פַעַם ק 

חוֹק;-אַחַר  כ ך הוּא ר 

 מַתְחִיל לְצַרְצֵר, 

א לוֹ לִשְתֹק.       אַחַר בּ 

   

 , הוּא הַאִם מְעוֹפֵף

ב?  ג   קוֹפֵץ  כְמוֹ ח 

 מְחוֹשִים לוֹ, הַאִם

מִים  עַל הַגַב?  כְת 

 

סֵר שֶיֵצֵא    ח 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Сверчок 

 

Папа работал, 

Шуметь запрещал... 

Вдруг 

Под диваном 

Сверчок 

Затрещал. 

 

Ищу под диваном — 

Не вижу сверчка, 

А он, как нарочно, 

Трещит с потолка. 

 

То близко сверчок, 

То далёко сверчок, 

То вдруг застрекочет, 

То снова молчок. 

 

Летает сверчок 

Или ходит пешком? 

С усами сверчок 

Или с пестрым брюшком? 

 



ם,  ר, מְגֻּשּׁ   מְכֹע 

ה   יִזְחַל עַל רִצְפ 

ם.וְיַפְחִיד אֶ   ת כֻּל 

 

ה:  מְר  א א   אִמּ 

       מְצַרְצֵר! ףי סוֹ לִ א בְּ "הוּ

זֶה אֶת  כֵן שֶכ   -ש 

 לְגַרֵש וּמַהֵר!" 

 

צַר   חִפַשְנוּ צְר 

רוֹן, בְּאַלְבּ  וֹם, בְּא 

 אִבַּדְנוּ, ה שֶ מַפ  

אנוּ פִתְאֹם,  צ   מ 

 

 אַרְנ ק לְמַפְתֵחַ 

בַד,   שֶגַם הוּא א 

ל לאֹ תּ    פַסְנוּ אֲב 

ד.  צַר, לוּ אֶח   צְר 

 

צוּד,  אֵין טַעַם ל 

 נִרְאֶה. -הוּא בִּלְתִי 

 אֲנִי לאֹ יוֹדֵעַ 

 ה הוּא דוֹמֶה. לְמ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

А вдруг он лохматый 

И страшный на вид? 

Он выползет на пол 

И всех удивит. 

 

Петька сказал мне: 

— Давай пятачок, 

Тогда я скажу тебе, 

Что за сверчок. 

 

Мама сказала: 

— Трещит без конца! 

Выселить нужно 

Такого жильца! 

 

Везде мы искали, 

Где только могли, 

Потерянный зонтик 

Под шкафом 

Нашли. 

 

Нашли под диваном 

Футляр от очков, 

Но никаких 



 

 

 

 

 

 

ה       סִימָּ

 

הּ,    מִישֶהוּ יִגַע בּ 

 ד:                      שְמַע מִי  וְנִ 

בַר לִי אֶצְבַע,   "הוּא ש 

 הוּא נ קַע לִי י ד!

 

 נִדְקַרְתִּי! אוֹי, עִזְרוּ, 

                 ס!"רַ ה  ע נֶ לַ צֶ 

 הִיא מִתְלוֹנֶנֶת:   שוּב

 " ! סנַ כְ נִ ף  אַ לְ  ץוֹ ק"

 

 גַם בַּבַּיִת רַק תְּלוּנוֹת, 

ה מְיַבֶּבֶת:  סִימ 

 וֹת, תִּי לְכַבּ"אוֹר בִּקַשְ 

א מְסַרֶבֶת".   אִמּ 

 

נִ הַ  צְאוּ פִתְרוֹן:בּ   ים מ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Не поймали сверчков. 

 

Сверчок — невидимка, 

Его не найдешь. 

Я так и не знаю, 

На что он похож. 

 

Сонечка 

 

Тронь ее нечаянно — 

Сразу: — Караул! 

Ольга Николаевна, 

Он меня толкнул! 

 

Ой, я укололась!— 

Слышен Сонин голос. 

Мне попало что-то в глаз, 

Я пожалуюсь на вас! 

 

Дома снова жалобы: 

— Голова болит... 

Я бы полежала бы — 

Мама не велит. 

 



 "מֵהַיוֹם נִפְתַח חֶשְבּוֹן 

 סְפֹר תְּלוּנ ה תְּלוּנ ה. וְנִ 

נ ה?"   מַה יִהְיֶה בְּסוֹף ש 

 

כֵן  ה, ל  ה נִבְהְל   סִימ 

ה לְהִתְלוֹנֵן.  סְק   הִיא פ 

 

 שוֹמֵר      

 

שֶבֶת,   נִמְאַס לִי ל 

 חַבֵּק. לְ רַגְלַי 

צִ   יתִי בְּמַשֶהוּ ר 

 לְהִתְעַסֵק. 

 

ה  ע  לוּ מוֹד   תּ 

צֵר עַל צִנוֹר:  בְּח 

רוּש כֶלֶב ע    ז ד 

 יֶרֶק לִשְמֹר. -עַל גַן 

 

 -ם מַכִירִים אוֹתִי אַתֶּ 

 כְלַבְלַב:-פֶרֶא

תוּל   -יוֹפִיעַ ח 

יו.  אַפִילוֹ מֵרַגְל 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Сговорились мальчики: 

— Мы откроем счет, 

Сосчитаем жалобы — 

Сколько будет в год? 

 

Испугалась Сонечка 

И сидит тихонечко. 

 

Сторож 

 

Сидеть надоело мне 

Лапы сложа, 

Я очень хотел бы 

Пойти в сторожа. 

 

Висит объявленье 

У наших ворот: 

Собака нужна 

Сторожить огород. 

 

Ты меня знаешь, 

Я храбрый щенок: 

Появится кошка - 

Собью ее с ног. 



           אֲנִי מְקַשְקֵש                      

 וֹטֵן בְּקוֹל מַרוְר

 י כוֹל לְהַבְחִין

ר. ר לְבֵין ז   בֵּין מַכ 

 

 מִמֶּנִי עוֹרֵב פוֹחֵד

 מוֹ מִמַּקֵל. כְ 

מֶת לִי:   תַּגִיד בְּא 

 הֲאִם אֶתְקַבֵּל? 

 

ה          ראַתָּּ                                     מְיֻּתָּּ

                    

דַרְנוּ גוּשִ  ן. סְבִיב עֵצֵ  יםע  בְדְב   י דֻּ

אן. מַר אֲבִימֶלֶך: "אֲנִי עוֹדֵף כ   א 

ר ה   ר הַאַחִים כְמִסְפ   עֵצִים, מִסְפ 

דִים."אֵין מ    ה לִי לִתְרֹם. תִסְתַּדְרוּ, יְל 

 

ן מֵהַחֹם, בְדְב  שַל לְבַסוֹף דֻּ  בּ 

ז אֲבִימֶלֶך הוֹפִיעַ פִתְאֹם.  וְא 

 אוֹמְרִים הַאַחִים: 

ר.                                                    ח  ת מְאֻּ אתּ  קְצ   "בּ 

ה, אַתּ   ר."  לֵך, יֶלֶד, הַבַּיְת   ה מְיֻּתּ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Я тявкать умею, 

Умею рычать, 

Умею своих 

От чужих отличать. 

 

Котята боятся меня 

Как огня. 

Скажи мне по совести: 

Примут меня? 

 

Я лишний 

 

Окапывали вишни. 

Сергей сказал: — Я лишний. 

Пять деревьев, пять ребят — 

Я напрасно вышел в сад. 

 

А как поспели вишни, 

Сергей выходит в сад. 

— Ну нет, теперь ты лишний! 

Ребята говорят. 



 
  

 
  

   


